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Voorontwerp van decreet tot instemming met de 

overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek 

Kosovo inzake het verrichten van betaalde werkzaamheden 

door bepaalde gezinsleden van het personeel van de 

diplomatieke missies en consulaire posten, ondertekend te 

Brussel op 17 juni 2022.

Op voorstel van de Vlaamse minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, Digitalisering 

en Facilitair Management en de Vlaamse minister van Economie, Innovatie, Werk, 

Sociale economie en Landbouw;

Na beraadslaging,

DE VLAAMSE REGERING BESLUIT:

De Vlaamse minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, Digitalisering en Facilitair 

Management is ermee belast, in naam van de Vlaamse Regering, bij het Vlaams 

Parlement het ontwerp van decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Artikel 1. Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.
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Art. 2. De overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek Kosovo 

inzake het verrichten van betaalde werkzaamheden door bepaalde gezinsleden van 

het personeel van de diplomatieke missies en consulaire posten, ondertekend te 

Brussel op 17 juni 2022 zal volkomen gevolg hebben.

Brussel, 

De minister-president van de Vlaamse Regering,

Vlaams minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, Digitalisering en Facilitair 

Management,

Jan JAMBON

De Vlaamse minister van Economie, Innovatie, Werk, 

Sociale economie en Landbouw,

Jo BROUNS



AGREJElVJ(EN'JI' 

BETWEEN 

l'flli KINGDOM OF BELGHJMI 

AND 

'fHE REPUBLïC OF KOSOVO 

ON THE GAINFUL OCCUP ATION 

OF CERTAINDEPENDENTS OF THE PERSONNEL 

OF THE DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS 
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AGREEMENT 
BETWEEN 

nm K [NGDOM OF BELGHJlW 
AND 

THE REPUBUC OF KOSOVO 
ON THE GAil'îFUL OCCUP A TION 

OF CERTAIN DE PENUENTS OF THE PERSONNiKIL 
OF THE DIPLOlV-.1.ATIC MJSSIONS ANO CONSULAIR POST§ 

TI--lE KINGDOM OF BF,LGIUM., reprcsented hy : 

The Federal Government, 
The Flemish Government, 
The Govemment of the Walloon Region, 
The Government ofthc Brnssels-Capital Region, 
The Govemment of the German-spcaking Community, 

AND 

THE REPUBLJC OF KOSOVO, 

DES)(RJNG to conclude an agreement which aims to facilitate the gainfö l occupation of cerl:ain 
family members of personnel of diplomatie missions from the sending State or of consular 
posts ofthe Jatter on the territory of the rcceiving State, 

AGREE on the following: 



A_R TJ. CL IlL l 

Scope of the Agreement 

1. On a rcciprocfll basis, the fol lowing are authorized to engage in gainful occupation in the 
receiving state : 

1.1 the legal partner, as clefi necl by the respecl"ive legislation of the sencling State and 
unmmTiecl clepenclen1 chilclren up to eighteen years of a diplomatie agent or of a 
consular official of the scncling State assigned 

a) to the receiving State, or 

b) to international organizations with a seat in the receiving State; 

1.2 as well ps the legal partner, as defined by the respective fegi slation of the sen ding 
State of anothcr member of the personnel of the mission of the scncling State or of 
the personnel of the consular post of the same State; 

as clefined in A1-ticle 1 of the Vienna Conventions on Diplomatie (1961) and Consular 
Relations (1963). 

2. Authorizations to engage in a gainföl occupation is given by the authorities of the 
receiving State in acé:ordance with the laws and regulations in force in this State and 
subject to the provisions of this Agreement. 

3. Suc11 authorization does not extencl tö the natiönals of the receiving State or permai1ent 
resiclents in its territory . 

4. Unless the receiving State decicles otherwise, authorization shall not be givcn to those 
beneficiaries who, having engagecl in a gainful occupation, cease to form part of the 
household of the persons describcd in the first parngraph of this Article. 

5. The authorization shal I apply du ring the peri oei in which the persons, coverecl in the first 
paragraph ofthis Article, are assignecl to the diplomatie mission or consular post of the 
sending State in the territory of the rcceiving State until the conclusion of the term of the 
assignrnent (or within an acceptablc timeframe following this event.) 



AR'f][CI,-1 'l 

Procedures 

1. All requesls for aul horizalion to eng&ge in a gainful occupatio11 slrn ll be sen! , on behalf 
of the beneficiary, by the Embassy of the sencling State lo the Offi ce of the State Protocol 
i1i the Min istry ofForeign Affäû-s of the Republic of Yosovo or to the Protocol Division 
of the Pecleral Publ ic Service Foreign Affa irs, Foreign Trnclc and Devclopmenl 
Cooperation of tbe Kingclom ofl3elgium accorclingly. 

Uµon verification thal tbe person is a clependent of an agent within the scope of the 
provisions of arti cle 1, fi rst paragraph, and processing of the official request; the 
government of lhe receiving State slrnll inform the embassy of the sending State that the 
clepenclent is eligiblc for gainfül occupalion. 

2. The procedures followccl shall be applied in a way that cnables the benefîciary of t11e 
authorization to engage in a gainful occupation as soon as possible. All requircmenls 
relating to worlc permits and any other similar fonnalities shall be favorably appliecl . 

3. Authorization for the beneficiary to engage in a gainful occt1pation shall not imply 
exemption from any legal or other requirements relating to personal characteristics, 
professional or other qualifications that the indiviclual concemed must clcmonstrate in 
engaging in a gainful occupation. 

ARTICLE3 

Civil and adm inistrative privileges and immunitics 

In cases v,1here the beneficiary of the authorization to cngage in a gainful occupation cnjoys 
imrnunily from the cjvil and aclministrative juriscliclion of the receiving State, in accorclance 
with the provisions of the Vienna Convenlions on diplomatie and consular relations or of any 
other applicable intemational inslrnment, sneb immunity shall not apply in respect of any act 
carriecl out in the comsc of the gainföl occupation and falling wilhin the ei vil or adminislrative 
lav,, of the rcceiving State. The sending State shall waivc immnnity from execution of any 
sentence in relation to these matters. 



ART[CLE t.1 

Criminal l!mmunHy 

ln cases where a beneficiary of the authorization to engage in a gainful occupation enjoys 
immunity from the cdminal jurisdiction of the receiving State, in accorclance wilh the 
provisions of the aforementionecl Vienna Conventions or of any otber applicable internatiom1l 
instrument: 

J . ] the sencling State Rhall waive the jmmunity from crimina! juriscliction cqjoyed by the 
beneficiary of the aulborization with regarcl to the receiving State in respect of ,my a<.:l or 
mission arising from the gainfö I occupation, except in special inslances where the 
sending Slatc consiclers lhal Rnch a waiver coulcl be contrary to its own i11terests; 

J ;2 such a waiver of immunity frorn ci"iminal jurisdiclidn shall not be constrnecl as extending 
to irnmunity from exccution ofthe sentcnce, for which a speciftc waiver shall be requirecl. 
Jn the case of sucb requcst, the sencling State shall givc serious consiclcration to the 
requesl of the receiving State. 

ARTICLE 5 

Taxation and social secul'ity regimes 

In accordanoe with the provisions of the aforementioned Vienna Conventions or of any other 
applicable international instrument, beneficiaries of the authorization to engage in a gainföl 
occupatio11 shall be 8ubject to the taxation and social security regimes of the receiving State for 
all matters connected with their gainföl occupation in that State. 

AR'fJCLE 6 

Duration and (ermination 

This Agreement shall remain in force for an inclefinite period, either Party bcing able to 
terminale it at any time by giving six monlhs ' notice i11 wriling to the other Party. 



AR'HCLE 7 

Eutry îuto Force 

This Agreement shall enter i11lo force on the first day of the second 111011th following the date 
of exchange of lhe last notifïcation of the complction of the necessary conslilulional and lcgal 
procedures. 

KN 'WffNES§ WlBJEREO:F, the unclersigned representativcs, cluly authorized by lheir 
rcspcctivc Governments, have signecl this Agreement. 

]!)ONE at Brnssels, on the 1 'i111 day of the 111011th of June of lhe yem 2022, in two originals 
copies, each in french, Dutch, Albanian, Scrbian ancl English languages, each text being 
e(Jually authentic. The English language tcxt shall prevail in case of differences in 
in terpretation. 

FOR THE ICTNGDOM OF BELGIUM: 

The Federnl Government, 
The Government of the Walloon Region, 
The Government of the Brussels-Capita] 

Region, 
The Government of the German­

spcaking Community, 

The Flemish Government, 

FOR THE REPUBLIC OF KOSOVO: 



OVERJEENJKOM§] 

TUSSEN 

HET J[CONIN!CTUJl1( IlELGIÊ 

EN 

DE REPU:BLIBK KOSOVO 

INZAKE HET VERRICHTEN VAN BETAALDE WERKZAAMl-IEDEN 

DOOR BEPAALDE GEZINSLEDEN VAN HET PERSONEEL 

VAN DE DIPLOMA THEKE lVIlSSIES EN CONSULAIRE POSTEN 
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OVEREENKOMST 
1'U§§EN 

HET KONKNKRI.JK Bm"mf.t 
EN 

DE REPUBLillK KOSOVO 
mrz 1Uill HE'f V):_i;Rï_UCîfII'EN VAN BETAALDE W ERI(ZAAlVffillillEN 

DOOR BEPAALDE G)LZINSLEDEN VAN HET PERSONEEJL 
VAN JOE IDIPTLOMATIEKE MlS§ill§ EN CON§lTILAJfRE POSTEN 

HET KONINKfilJ.1( BELGIË, vertegenwoord igd <loor: 

De Federale Regering, 
De Vlaamse Regering, 
De Waalse Regering, 
De Brusselse Iloofdsteclelijkc Regering, 
De Regering van de Duitstalige Gemeenschap, 

EN 

DE REPUBLIEK KOSOVO, 

GELEID DOOR DE WENS een overeenkomst te sluiten teneinde het verrichten van betaalde 
werkzaamheden door bepaalde gezinsleden van bel personeel van cle zendingen van de 
Zendstaat dan wel van consulaire posten die deze heefl op het grondgebied van de Ontvangende 

Staal, te vergemakkelijken, 

ZIJN het volgende overeengekomen: 

-- -----------~-=-=-==-::::···::.::·-=============--=--=--=--=--=--= 



ARTllillLl 

Toepassiugsgebied vn11 cle Ovcreeukomsl 

1. Mogen op grond van wederkerigheid betaalde werkzaamheden verrichten i11 cle 
Ontvangende Stfiat: 

1. 1 de wettelijke parlner, zoals gedefinieerd door de respectievelijke wetgeving V811 de 
Zenclstaat, en de ongehmvcle kinderen ten laste jonger dan 18 jaar van. een 
cliplornalielce agent of een consulair ambtenaar van de Zenclstaat cl ie zijn 
aangesteld : 

a) bij cle Ontvangende Staat, clan wel 

b) bij internationale organisaties met een zetel in de Ontvangende Staat; 

J .2 evenzo, de wettelijke partner
1 

zoals gedefinieerd door cle respec1:(evelijke 
wetgeving van de Zendstaat, van een ander personeelslid van de zending V811 de 
Zenclstaat of van een ander personeelslid van de consulEiire posl van deze Staal; 

zoals bepaald in artikel 1 van de Verdragen van Wenen inzake diplomatiek verkeer 
(1961) en consulair verkeer (1963). 

2. De toestemmit1g om betaalde werkzaamheden te verrichten wordt verleend door de 
autoriteiten van de Ontvangende Staat overeenkomstig de aldaar van kracht zijnde 
wetgeving en voorschriften en overeenkomstig het bèpaalcle in deze Overeenkomst. 

3. Deze toestemming geldt niet voor de ingezetenen van de Ontvangende Staat of de vaste 
verblijfhouders op zijn grondgebied. 

4. Tenzij de Ontvailgencle Staat anderszins beslist, woi'dt geen toestemming verleend aan 
de begunstigden die, na betaalde werkzaamheden te hebben aanvaard, niet langer deel 
uitmaken van hel gezin van de in de eerste paragraaf van dil artikel bedoelde personen. 

5. De toestemming is geldig voor de periode dat de in de eerste paragraaf van dit arti kei 
bedoelde personen zijn aangesteld bij de diplomatieke zending of de consulaire post van 
de Zendslaat op het grondgebied van de Ontvangende Staat, en vervalt op zijn laatst 
wanneer de aanstelling eindigt (clan wel binnen een redelijke termijn na de beëindiging). 

----- ----- ·- -·· -- --- --- -·======:--======----== - - ==~.::-_-_-_----' 



1t R1'Jl(EL Z 

Pro eed m·es 

J. Elk verzoek om toestemming voor het verrichten van betaalde wei'kzaamheden wordt uil 
naam van de begunstigde door de ambassade van de Zenclstaat gestuurd naar de Directie 
Protocol van het Ministerie van Buitenl andse Zaken van de Republiek Kosovo clan wel 
naar de Directie Protocol van de Federale Overheiclscliensl Builen lanclse Zak.en, 
Buiten landse Handel en Ontwikkelingssamenwerking van het Koninkrijk België. 

Na verificatie of de persoon ten IHste is van een agent voorzien in het toepassingsgebied 
van het artikel 1, eers te paragraat~ en na onderzoek v1111 het officiële verzoek, zal de 
regeri ng van cle Ontv11ngencle Staal de ambassade van de Zenclstaat ervan in kennis 
stellen dat de persoon ten l11stc de betaalde wcrkzamnheicl mag uitoefenen. 

2. De gevolgde procedures worden dusdanig toegepast dat de begunstigde van de 
toestemming zo snel mogelijk betaalde werkzaamheden kan verrichten; alle 
voorschriften inzake werkvergunningen en soortgelijke formaliteiten worden welwillend 
toegepast 

3. Toestenuning om betaalde werkzaamheden te verrichten betekent niet dat de begunstigde 
wordt vrijgesteld van de vereisten of voorschriften die gewoonlijk van toepassing zijn op 
persoonsgegevens, professionele of andere kwalificaties waarvan de belanghebbende het 
be,vijs dient te leveren voor het verrichten van de betaalde werkzaamheden. 

ARTIKEL3 

Civiel- en aclministratiefrechteli,ike voonechtcn e11 immuniteiten 

Ingeval de begunsligcle van een toestemming om betaalde werkzaaniheden te verrichten civiel­
en administratiefrechtelijke immuniteit van rechtsmacht geniet in de Ontvangende Staat, 
o.vereenkomstig de bepalingen van de Verdragen van Wenen inzake diplomatiek en consulair 
verkeer, clan wel enig ander toepasselijk internationaal verdrag, is deze immunilcit niet van 
toepassing op handelingen die voortvloeien uil het verrichten van betaalde werkzaamheden 
welke onder het burgerlijk en administratief recht van de Ontvangende Stnat vallen . De 
Zencl staat zal afstand doen van de immuniteit van tenuitvoerlegging van alle gerechtelijke 
uitspraken die met betrekking tot dergelijke handelingen worden uitgesproken. 



ARTIKEL ,!-

Immuniteit ten irnnzien van s(rnfzaken 

Ingeval de begunstigde van de toestemming voor het verrichten van betaalde werkzaamheden 
immuniteit geniet ten aanzien van de rechtsmacht in strafo1ken van de Ontvangende Staat, 
overeenkomstig de bepalingen van de bovengenoemde Verdragen van Wenen, clan wel van 
enig ander toepasselij k internationaal verdrag: 

l. 1 doet cle Zendstaat afstand van de immuniteit vnn de rechtsmacht in strafzaken die de 
begunstigde van de toestemming len aanzien van de Ontvangende Staat geniet met 
betrekking tot elk handelen of nalaten dat voortvloeit uit de betaalde werkzaamheden, 
behalve in bijzondere gevallen wanneer de Zendstaut van mening is dat het doen van 
afätand in strijd zou kunnen zijn met zijn belangen; 

1.2 hel doen van afstand vau immuniteit ten aanzien van de rechtsmacht in strafzaken wordl 
niet geacht mede betrekking te hebben op de immuniteit ten aanzien van de 
tenuitvoerlegging van de gerechtelijke uitsprauk, waarvan uitdrukkelijk afstand moel 
worden gedaan. In dergelijk geval neemt de Zcnclstaat het verzoek van de Ontvangende 
Staat ernstig in overweging. 

ARTIKELS 

Belasting- en sociale zekerheidsstelsels 

In overeenstemming met cle bepalingen van de bovengenoemde Verdragen van Wenen clan wel 
krachtens enig ander toepasselijk intenrntionaal verdrag zijn de begunstigden van de 
toestemming voor het verrichten van betaalde werkzaamheden onderworpen aan de belasting­
èn sociale zekerheidsstelsels van de Ontvangende Staat, ten aanzien van alles wat verband 
houdt met het verrichten van bedoelde werkzaamheden in deze Staat , 

ARTIK.EL6 

Dnur en beëindiging 

Deze Overeenkomst blijft ,,a11 krachl voor onbepaalde duur, met dien verstande dat elk van de 
Partijen 1,e ie allen tijde kan beëindigen door hiervan zes maanden van te voren schriftelijk 
kennis te geven aan de andere Parlij . 



ARTHillL '1 

Inwerk.i ngtrccHng 

Deze Overeenkomst zal in werking treden op de eerste dag van de tweede maand volgend op 
de dag van uihvisseling van de laatste ke1111isgevi11g van de voltooiing van clc grondwellelijlce 
en wettelijke procedures. 

TEN BLJ[JfI(_E W AARV Al~ èle ondertekcncncle vertegenwoordigers, daartoe naar behoren 
gemachtigd door hun respectieve Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

GEDAAN te Brnssel, op 17 juni 2022, in twee originele exemplaren, in de Franse, 
de Nederlandse, de Albanese, de Servische en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk 
authentiek. In geval van verschil in uillegging is de Engelse tekst doorslaggevend. 

VOOR HET KON!NKRIJI( BELGIË: VOOR DE REPUBLIEK KOSOVO: 

De Federale Regering, ~ ~•, A. ~ 
De Waalse Regering, I' ~ 

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 
De Regering van de Duitstalige 

Gemeenschap, 

De Vlaamse R egering, 
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VOORONTWERP VAN DECREET TOT INSTEMMING MET DE 

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIË EN DE REPUBLIEK 

KOSOVO INZAKE HET VERRICHTEN VAN BETAALDE WERKZAAMHEDEN 

DOOR BEPAALDE GEZINSLEDEN VAN HET PERSONEEL VAN DE 

DIPLOMATIEKE MISSIES EN CONSULAIRE POSTEN, ONDERTEKEND TE 

_____ OP ______.

Samenvatting

De overeenkomst heeft tot doel het verrichten van betaalde 

werkzaamheden (als loontrekkende of zelfstandige) door bepaalde 

gezinsleden van de ambtenaren en andere personeelsleden van de 

Kosovaarse diplomatieke zendingen en consulaire posten in België en, 

op grond van wederkerigheid, van de Belgische diplomatieke zendingen 

en consulaire posten in Kosovo te vergemakkelijken.

In die zin draagt dit akkoord bij tot het faciliteren van de combinatie van 

een diplomatieke loopbaan en een gezinsleven, en indirect ook tot het 

nastreven van gelijke kansen voor mannen en vrouwen op dit vlak. 

MEMORIE VAN TOELICHTING

I. ALGEMENE TOELICHTING

1. Situering

De overeenkomst heeft tot doel het verrichten van betaalde werkzaamheden (als 

loontrekkende of zelfstandige) door de partner van de ambtenaren en andere 

personeelsleden van de Kosovaarse diplomatieke zendingen en consulaire posten 

in België en, op grond van wederkerigheid, van de Belgische diplomatieke 

zendingen en consulaire posten in Kosovo te vergemakkelijken.

De status van het diplomatieke en consulaire personeel dat door de Zendstaat 

wordt aangesteld in de Ontvangende Staat alsmede de status van de gezinsleden 

worden geregeld door het Verdrag van Wenen inzake diplomatiek verkeer (1961) 

en inzake consulair verkeer (1963). De meeste landen, waaronder België, zijn 

partij bij deze Verdragen. 

Deze Verdragen voorzien in een aantal voorrechten en immuniteiten ten behoeve 

van de personeelsleden van de diplomatieke zendingen en consulaire posten 

alsmede van de gezinsleden die deel uitmaken van hun huishouden (echtgenoten 

en kinderen ten laste).
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Voornoemde Verdragen stellen ten aanzien van voornoemde personen geenszins 

dat het verboden is in de Ontvangende Staat betaalde werkzaamheden te 

verrichten. Wel is het zo dat hun status en de daaruit voortvloeiende voorrechten 

en immuniteiten in de praktijk onverenigbaar zijn met het uitoefenen van een 

beroep. In de meeste Staten is de toegang van buitenlanders tot bezoldigde arbeid 

trouwens beperkt. 

In het besef hiervan nam de Raad van Europa een aanbeveling aan betreffende 

een model voor een bilaterale overeenkomst die ten doel heeft gezinsleden van 

een lid van een diplomatieke of consulaire zending de mogelijkheid te bieden 

betaalde werkzaamheden te verrichten.

Deze overeenkomsten zijn van belang voor het gelijkekansenbeleid voor mannen 

en vrouwen, aangezien zij het voor partners van diplomaten en consulaire 

ambtenaren mogelijk maken een eigen carrière na te streven.

2. Procedureverloop 

Gemengd karakter 

Op 17 juni 2015 legde de Werkgroep Gemengde Verdragen (WGV), adviesorgaan 

van de Interministeriële Conferentie Buitenlands Beleid (ICBB), het gemengde 

karakter van deze overeenkomst vast. Zowel de federale overheid als de gewesten 

worden bevoegd geacht. In zijn brief van 26 oktober 2015 deelde de voorzitter van 

de ICBB aan de minister-president van de Vlaamse Regering mee dat geen enkel 

bezwaar werd geformuleerd, zodat het verslag definitief is goedgekeurd. Op 11 

februari 2016 werd het gemengd karakter uitgebreid tot de Duitstalige 

Gemeenschap.

Tot de zesde staatshervorming was deze materie een exclusief federale 

bevoegdheid. De overeenkomst werd in die periode onderhandeld en de Vlaamse 

Regering was hier dan ook niet bij betrokken. 

Ook in de huidige stand van zaken blijven de normen betreffende de arbeidskaart 

afgeleverd in het kader van de specifieke verblijfssituatie van de betrokken 

personen (zgn. arbeidskaart C in de zin van het KB van 9 juni 1999 houdende 

uitvoering van de wet van 30 april 1999 inzake de tewerkstelling van buitenlandse 

werknemers) een federale bevoegdheid vanuit regelgevend oogpunt (artikel 6, §1, 

IX, 3°, BWHI), met dien verstande dat de gewesten bevoegd zijn om deze normen 

toe te passen (artikel 6, §1, IX, 4°, BWHI).

De gewesten zijn evenwel bevoegd voor de regelgeving inzake beroepskaarten, 

waar de federale overheid enkel bevoegd is voor vrijstellingen van beroepskaarten 

verbonden aan de specifieke verblijfssituatie van de betrokken personen (artikel 

6, §1, IX, 3°, BWHI). De regelgeving zit momenteel vervat in het KB van 2 
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augustus 1985 houdende uitvoering van de wet van 19 februari 1965 betreffende 

de uitoefening van de zelfstandige beroepsactiviteiten der vreemdelingen, zoals 

gewijzigd bij het KB van 22 augustus 2006. In het kader van deze Overeenkomst 

wordt evenwel geen vrijstelling van beroepskaarten toegekend, maar dienen de 

betrokken personen die opteren voor een zelfstandige beroepsactiviteit wel 

degelijk een beroepskaart aan te vragen (art. 1, §1, a), tweede lid, KB 2 augustus 

1985). Daarom zijn ook de gewesten bevoegd. 

Uiteraard is de Overeenkomst ook van toepassing op vertegenwoordigers van de 

Vlaamse overheid in de diplomatieke en consulaire posten (samenwerkingsakkoord 

van 17 juni 1994 betreffende de gewestelijke economische en handelsattachés en 

de modaliteiten op het vlak van de handelspromotie en samenwerkingsakkoord 

van 18 mei 1995 betreffende het statuut van de vertegenwoordigers van de 

Gemeenschappen en Gewesten in de diplomatieke en consulaire posten) die in de 

overeenkomstsluitende staat zijn of zouden worden geaccrediteerd.

Advies van de Raad van State, afdeling Wetgeving

(p.m.)
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II. TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN

De preambule geeft uiting aan de wens van de Partijen het verrichten van betaalde 

werkzaamheden door de gezinsleden van het personeel van diplomatieke 

zendingen en consulaire posten in de Ontvangende Staat te vergemakkelijken.

Artikel 1 bevat de principiële toestemming voor de welomschreven gezinsleden van 

diplomatieke en consulaire ambtenaren om, op grond van wederkerigheid, 

betaalde werkzaamheden te verrichten. Dit recht geldt voor de wettelijke partner 

en de kinderen ten laste jonger dan 18 jaar van een diplomatiek agent of consulair 

ambtenaar aangesteld bij de Ontvangende Staat of bij internationale organisaties 

met zetel in die staat (bijv. de EU en de NAVO in het geval van België): alsook voor 

de wettelijke partner van andere personeelsleden van de zending van de zendstaat 

of consulaire post.

De vereiste toestemming wordt gegeven krachtens de lokale wetgeving en geldt 

niet voor ingezetenen of vaste verblijfhouders.

De toestemming vervalt wanneer de betrokkene niet langer deel uitmaakt van het 

gezin van de diplomatieke of consulaire ambtenaar, evenals na het einde van de 

aanstelling van deze ambtenaar.

Artikel 2 legt de beginselen vast inzake de procedure die moet worden gevolgd om 

toestemming te krijgen voor het verrichten van betaalde werkzaamheden. 

Verzoeken moeten via diplomatieke weg worden ingediend en zullen zo naar de 

betrokken diensten worden doorgeleid.

De begunstigde moet voldoen aan de vereisten, voorschriften en vakkennis die in 

de ontvangende staat van toepassing zijn op de uitoefening van een bepaalde 

activiteit. Daarenboven betekent deze overeenkomst niet dat er een automatische 

erkenning is van titels of diploma’s die in het buitenland werden behaald. De 

relevante regelgeving van de ontvangende staat blijft gelden, uiteraard rekening 

houdend met een aantal multilaterale verdragen over deze kwestie waar zowel 

België als Kosovo partij bij is. 

Artikel 3 betreft de civiel- en administratiefrechtelijke voorrechten en 

immuniteiten. Het besteedt aandacht aan het feit dat de begunstigden van een 

toestemming om betaalde werkzaamheden te verrichten geen civiel- en 

administratiefrechtelijke immuniteit van rechtsmacht genieten voor de 

handelingen die voortvloeien uit het verrichten van bepaalde werkzaamheden 

welke onder het burgerlijk en administratief recht van de Ontvangende Staat 

vallen. 



Pagina 5 van 6

De Overeenkomst bepaalt tevens dat de Zendstaat uitdrukkelijk afstand zal 

moeten doen van de immuniteit van tenuitvoerlegging van alle rechterlijke 

uitspraken die betrekking hebben op dergelijke handelingen.

Artikel 4 heeft betrekking op het feit dat de Zendstaat afstand doet van de 

immuniteit van rechtsmacht in strafzaken die de in deze overeenkomst bedoelde 

personen genieten. Het verzoek tot afstand moet betrekking hebben op elk 

handelen of nalaten dat voortvloeit uit de betaalde werkzaamheden. Indien de 

afstand in strijd is met de belangen van de Zendstaat, is het toegestaan dat deze 

Staat geen afstand van de immuniteit van rechtsmacht in strafzaken doet. 

De Ontvangende Staat moet voor het doen van afstand van de immuniteit ten 

aanzien van de tenuitvoerlegging van de rechterlijke uitspraak in strafzaken een 

specifiek verzoek om opheffing van immuniteit aan de zendstaat richten, die 

soortgelijk verzoek grondig onderzoekt.

Indien de zendstaat weigert afstand van immuniteit te doen en het een ernstige 

zaak betreft, kan op grond van de Verdragen van Wenen aan de begunstigde 

gevraagd worden om de ontvangende staat te verlaten.

Artikel 5 verwijst naar de bepalingen van het Verdrag van Wenen inzake 

diplomatiek verkeer (1961) en de gewoonterechtelijke rechtsregels vervat in het 

Verdrag van Wenen inzake consulair verkeer (1963) op grond waarvan de 

begunstigden van deze Overeenkomst onderworpen zijn aan de belasting- en 

sociale zekerheidsstelsels van de Ontvangende Staat ten aanzien van alles wat 

verband houdt met het uitoefenen van hun beroepswerkzaamheden. Onder 

“belasting- en sociale zekerheidsstelsels van de Ontvangende Staat” dient men te 

verstaan het geheel van fiscale en sociale regels in werking in deze Staat, met 

inbegrip van de eventuele, bestaande of toekomstige, bilaterale of multilaterale 

overeenkomsten. Dit impliceert in voorkomend geval ook de onderwerping aan 

eventuele gewestbelastingen en de aansluiting bij de Vlaamse Zorgverzekering en 

andere aspecten van de Vlaamse sociale bescherming. Aangezien dit artikel louter 

verwijst naar de gewoonterechtelijke regels en de bepalingen van beide Verdragen 

van Wenen, werd dit niet voldoende geacht om ook tot een gemengd karakter ten 

aanzien van de Gemeenschappen en de Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie aanleiding te geven.

De overige twee artikelen zijn gebruikelijke slotbepalingen die terug te vinden zijn 

in de meeste verdragen. Het gaat over de duur en beëindiging (artikel 6) en de 

inwerkingtreding (artikel 7). 
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De tekst van de overeenkomst is authentiek in het Nederlands, het Frans en het 

Albanees, het Servisch en het Engels, waarbij in geval van verschil in uitlegging de 

Engelse tekst doorslaggevend is. Daarom wordt ook deze laatste tekst voorgelegd 

aan het Vlaams Parlement.

De minister-president van de Vlaamse Regering, 

Vlaams minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, Digitalisering en Facilitair 

Management,

Jan JAMBON

de Vlaamse minister van Economie, Innovatie, Werk, Sociale economie en 

Landbouw,

Jo BROUNS




